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|. KUPUII

1.1. ®aHHuHT NpeAMeTH Ba Ma3MYHU

Maskyp Moxyn XOpWKHW TWIHM YKHTHINJIA MaJaHUATIAPAPO MYJOKOTHH
MaK/UTAHTHPHUIIT MOMYJIMHUHT JaBoMu OYynu0, 8-cemectpia ykutwiaau. Mopmynaa
acocuil Bazuacu ypraHuwnaa€rraH 4YeT TWIMHHMHT XaJKapo TWil cudaTtuaa
MYJOKOTJA KYJUIAHWJIUII Japa)kacd Ba TWIHMHT PUBOXIAHUII  OOCKHUYIapU
XaKpJa XxamJa YpraHuiaaérral 4YeT TWIMAA CY3JallyBud MamJjakariapaa TUil
BapUAHTIAPUHUHT Y3Ura X0C KYJUIAHWIMII YCYJJIapu XaKuAa MabIyMOT OEpHUILAMD.

1.2. @anHuHT MaKcaa Ba Bazudaaapu

Ymby Moayn noupacuia YKATUIAJAUTaH MOJIYyJJIap TajdaballapHUHT XOPHKHIA
TUA Oyinya srajyiaraH OWiuM, KYHUKMa, MallaKalapuHU KacOWil Ba WIMHUUI
daonusATAa APKMH  KYJUIah  OJMIUIAPUHM  TabMUHJAIIrTA XU3MaT  KHJIAIW.
MopynnapHuHr acocuid Bazudacu yYMyMIbTUPO(] OSTHITaH XalKapo MebEpiapra
Kypa TayniabanapHuHr ypranwiaétrad yeT tuiauHu Cl nmapaxkana srajuialuiapyd y4yH
3apypuil OWTUMIIApHA WHTErpaJljIallirad Tap3ja ypraTull Ba MyJOKOT MajaKajlapHuHH
PUBOKIAHTUPULILIUD.

Moay/Hu y3JalITHPraHUIAH CYHT Tajaaba:
- YpraHwiaéTraH 4YeT TWIMHHMHT XalKapo TUJ cudaThaa MAaKUTAaHUIINTA TabCUP
KypcaTraH JIMHTBUCTUK, TapuXWi, WKTHUMOWI Ba MaJaHUil OMWIIApD  XaKuaa
OownumMiapra sra Oynanu;
- YpraHwnaéTraH 4yeT TWIUAAH AaBiaT TWIK (OHA TUIK) cudaTUIa, UKKUHYU PACMUN
Tun (BapuaHTiIap) €KW YyHIAaH XOpwkud Tuin cudartuma ypranud, QoiinamaHuI
Vpracunaru ¢papk Ba YXIANUIMKIAPHA aXXpaTa OJHILN JO3UM.

Kyruinaérran narmxanap: Tana6a:
- ypraHwiaérraH 4eT TWIMHHUHT XaJKapo MYJOKOT TUJM cu(daTua aKIIaHUIINra
caba®b Oynran Tapuxuid, WXKTUMOMI Ba cuécuid cababmap Xakujga 3apypui
omnumIiapra;
- ypraHuna€Trad 4yeT TWJIM BapUaHTIApUHUA OMp-OUpUIaH axkpaTta OJIMLI;
- TUJIHMW YKUTHII Ba YpraHUIIIAru MaKcaiapura kapad ypranuiaaéTrad yeT T
BapUaHTIapUJIaH MOCUHU TaHJIAIIl MajaKacura 3ra 0yaju.

1.3. ®aHHUHT 70J13ap0JIuru

Vpranumaérran 4er THIM Xankapo THI cuaTHaa aMammii Kypc —Oymu6
TamabamapHu  KacOuWi  WYHamuImn  Joupacuja TWIHUHT OF3aKkd Ba  €3Mma
MAKJJIApUHUA  YpraTuill, YJIApHUHT WKTUMOUM-MAJaHUi MYJIOKOT MaylaKajJapuH!
PUBOXKJIAHTUPHII, XyCyCaH YpraHwiaéTraH 4eT TUJIMHUHT (DYHKIIMOHAT IIaKJUIapu
Ba yciayOjiapuHM, TWJI TYFpUCHIArd aMaJiuii Ba Hazapuil OWIMMIIApUHU

TaKOMUJUIAIITUPAOH.



1.4. ®anHMHT YKYB pe:kagaru 0Oomka ¢paniaap OmiaH y3apo OOFJIMKJIUTT Ba
yCJIyOMH :KMXaTAAH Y3BUNJIUTT

Mopayn Ma3Kyp TabJIUM HYHaIWILIApU YKYB pekacuaaru OOIIKa yMyMKacOwuii
Ba MXTUCOCIUK (parmapu OuiiaH y3apo OOFIMK OYViIub, Moaysuiap KeTMa-KeTJIUTH Ba
Ma3MyHHTa MOC paBuIIia 8-CeMeCcTp AaBOMHAA YKUTHIAU. YOy ¢aH TUHTBUCTUK
Kypc XHMCOOJIaHaau Ba TYPT WK JaBOMHUAA Y4 KHUCMra: YKUII MOAYJIH, €3Ma HYTK
aMamM€TH Ba WIMHUM €3yB MOJAyIMIa QXpPATWITaH XOJAa YKATHIAIW. VKyB
PEKAHMHI  XOPW)KMM  TWIHM  YKATHINJNA ~ MAaJaHUATIApapo  MYJOKOTHHU
IAKJUTAHTUPUIL, TWI ACHEKTJIApY aMATUETH, METOAMKA, MAMJIAKATIIYHOCIIMKKA OUJ]
Kypciaapu  Ba YpraHuia€rraH 4YeT TWIMHUHT Has3apuil Kypciaapu - yMyMUU
TWINIYHOCIUK, CTHJIMCTUKA Ba MaTH TaxXJWiIH, Ha3apuil (OHEeTHKa, KUECHIt
TUTIOJIOTHA, Ha3zapuil rpammaruka ¢aHIapuaaH 3apypuil OWIMMIIApHU Srajiiaiiga
ym0y (an Momyutapu Oyinya Y3IalITUPWITaH KYHMKMa Ba Majakajgap MYyXHUM
axamusT KacO ATaiu.

1.5. ®aHHUHT WIM-(paH Ba HILJIA0 YUKAPUIILIATH YPHH

By Monyn xopmxkuil KyIiMa KOpXoHaap, Xalkapo TAIIKUIOTIap Ba YJapHUHT
pecnyOMKaMu3aaru OynaumiIapy, OSJIYUXOHA Ba KOHCYJUIMKIAp, CaMEXJIUK
areHTJINKIApH, HAMPUET Ba TaxpUpHUATIAp, HOTApHal HAOpanap, Tap>KUMOHIIUK
Oroposapuaa kacouit paomusat onud 6opaguradn OMTUPYBUMIIAPTa MYJKaJUIAHT aH.

1.6. ®aHHU YKUTHIIIATH 3aMOHABHUI1 aX00POT Ba MeJaroruk TeXHOJI0THsJIap
XaM/1a YKYB MAIIFYJI0TJIAPUHH JJOHMUXAJI AL

@aHHM YKATUIIIA [IaXCra WYHAITUPWITaH TabJIMM METOJM Ba 4YET TUIIUHU
VKATHIITA KOMMYHHUKATUB €HJIIAITyBJaH MaKCUMall Aapaxkana ¢oiimanaHuin Tanad
sTwiaad. MamrynoTinapiaa JapCiMK Ba YKYB KyJUIaHMajapAaH TallKapyd ayTEHTHUK
Marepuayiap: ayaudo, BHJEO, Ta3eTa Ba JKypHaJUIap, HUHTEPHET MaHOalapuaaH,
VHTEPAKTUB YCYJUIAPHU KyJUIaraH XOJJa akJIMuk XyXKyM, KeHc-CTaiu, Jouuxasiap
Taiépnami, poJUM  YiuH, ge0ariap, Tpe3eHTAlMs  METOMJApUAaH  KEHT
dhornananuIaIm.

1.7. MoayaHUHT ax00poT-yCJayOuil TABMUHOTH

MoayaHuHT UHPOPMAITUOH-YCITyOul TAbMUHOTH

- TOMIIMPUKJIAPTa aCOCIaHraH ypraHuil (Macajlad, THJI BapUaHTIApU TaXJIUIIN);
- JTUCKYyCCUsap;

- TaJIKUKOTIap;

- MYCTaKuJ YKHII;

- TaKaUMOTJIap



I1. ACOCUH KUCM

2.1. @anaan YTWIAAUTaH MaB3yJap Ba yjap 0Vidnya MalFyJaoT TypJapura akKpaTujiraH

COATIAPHUHT TAKCHUMOTH

Coarap:
Mauryjaorjiapu Ma3MyHH = 3 & = E =
Ne = 2 = = & =
2| 5| 2| E|2 3
= O <= 1
VIII - cemecTp
1 | Why a Global Language? What Is a Global Language? 2 2
What Makes a Global Language? Why Do We Need a
Global Language? What Are the Dangers of A Global
Language? Could Anything Stop a Global Language? A
Critical Era.
2 | The Historical Context: Origins. America. The Historical 4 2 | 2
Context: The Caribbean. Canada.
3 | The Historical Context: Australia and New Zealand. South | 2 2
Africa. Former Colonial Africa. The Historical Context:
South Asia. South-East Asia and South Pacific.
4 | The Historical Context: A World View. Why English? A 4 2 | 2
Cultural Foundation. Political Developments.
5 | A Cultural Foundation. Access to Knowledge. Taken for 4 2 | 2
Granted.
6 | Why English? The Cultural Legacy. International 4 2 | 2
Relations. The Cultural Legacy. Media. International
Travel & Safety.
7 | Education. Communication. The Right Place At the Right | 4 2 | 2
Time. The Future of Global Language. The Rejection of
English.
8 | Contrasting Attitudes: the US Situation. New Englishes. 4 2 | 2
The Linguistic Character of New Englishes.
9 | The Future of English as a World Language. An English 4 2 | 2
Family of Languages. A Unique Event.
Kamu 8-cemecTp: 32 18| 14




2.2. VKyB MaTepHaLiapd Ma3MyHH

2.2.1. AManuii MalFyJaoTJapu Ma3MyHH

1. Why a Global Language? What Is a Global Language? What Makes a Global
Language? [A, 1-7] Why Do We Need a Global Language? What Are the
Dangers of A Global Language? Could Anything Stop a Global Language? A
Critical Era. [A, 11-27]

Giving general notion of a global language. Main aspects that turn a language into a
global one. The reasons why English is considered to be a global language. The role
of academic and business communities, geographical and political backgrounds,
historical and cultural aspects in the formation of a global language. Advantages and
disadvantages of the formation of a global language. Some predictions about the
topic.

2. The Historical Context: Origins. America. [A, 29-31] The Historical Context:
The Caribbean. Canada. [A, 36-39]

Finding the origins of global English. The English language in America. Spreading of
the English language over the Caribbean Area. Canadian English and its origin.

3. The Historical Context: Australia and New Zealand. South Africa. Former
Colonial Africa. [A, 40-43] The Historical Context: South Asia. South-East Asia
and South Pacific. [A, 46-54]

Historical background of spreading English over Oceania Area. British model
varieties in former colonial Africa. English in South Asia. South-East Asian English
and its varieties.

4. The Historical Context: A World View. [A, 59] Why English? A Cultural
Foundation. Political Developments. [A, 72-78]

Present status of English. The Inner Circle. The Outer or Extended Circle. Review of
some important factors in nineteenth-century social history which laid the cultural
foundation for the eventual growth of English as a world language.The role of
political aspect in formation of the world language.

5. A Cultural Foundation. Access to Knowledge. [A, 80] A Cultural Foundation.
Taken for Granted. [A, 83]

The impact of technological and scientific advance on the language. English as the
language of economic world interrelations. Innovations and language. Terminology.
Competitive situation about the process of becoming English a global language.

6. Why English? The Cultural Legacy. International Relations. [A, 86] The
Cultural Legacy. Media. [A, 90-100] The Cultural Legacy. International Travel
& Safety. [A, 104-106]



The language playing an official or working role in the proceedings of most other
major international political gatherings, in all parts of the world. English within the
activities of international alliances. The press. Advertising. Broadcasting. Cinema.
Popular music. International travel. International safety.

7. Education. Communications. The Right Place at the Right Time. [A, 110-120]
The Future of Global Language. The Rejection of English. [A, 123-124]

English in the sphere of education. English in the postal and telephone systems and
electronic networks. Common theme to explain the English language to become
global one. Speculating about the future of the English language. Antagonism to
English.

8. Contrasting Attitudes: the US Situation. New Englishes. [A, 127-140] The
Linguistic Character of New Englishes. [A, 147-168]

The USA as a dominant element in the formation of global English. Specifics of the
US situation. New Englishes as dialect speakers on an international scale. Grammar.
Vocabulary. Code-switching. Other domains.

9. The Future of English as a World Language. [A, 172] An English Family of
Languages. A Unique Event. [A, 177-189]

Power and prestige of English. The move from national to international level.
Multidialectism and multilingualism. Trying to explain the phenomenon of English.

2.2.2. Moaya Ma3MyHHU

daHHM YKUTHUIIAA KyHUIard MaB3yJiapra YbTHOOp KapaTHIIl TaBCUS dTHIIA]IN:

- ro0asuiairyB Ba X03UPTU KyH/a ypraHuiaéTrad yeT TWIMHUHT MYJIOKOT/Ia XaJIKapo
U cudaTuaa UIIATHINIINT;

- Ypranuna€Trad 4yeT THIMHUHT XaJIKapo KaMUSATAa 95TUpOod dTUiTad TUi cudaruaa
KYJUTAaHWIIUII Japakacu (M>KTUMOUIN Ba cuécuii oMuiuiap - OyHaa Ypranmiaétrad 4et
TUJUHUHT Y30K TapuxXWra sMac, OajKd XO3UPTrd MaKOMUTa KYMNpOK IBTHOOP
KapaTuJiaJin);

- TWIJAru y3rapuuuiap Ba YHra TabCUp 3TYBUM OMWIUIAp (MacajaH, WHTEPHET,
Ou3Hec, TUIIOMATHs Ba X.K.);

- YpraHuiIa€TraH 4eT TUJIMHUHT KEJIaXKaru,

- TWJI Bapuauusjiapy O YpraHwiaérraH yeT TWIM OHA TWIM cudartupa, pacMui
WKKUHYM TWI cudaThia Ba XOpKUi THI cudaTua;

- TWJ BapUaHTIApPUHM TEHT KaOyn Kuwiuil (macanaH, (UKpHHM cTaHiapt (amgaluii)
TUnAa €KU Y3 BapuaHTH (IMajaekTh) Aa 0aéH KWIHIITa MaK0ypiiaMaciukK);

- YpranuiaéTrad 4eT TWIMHY ypraTuliaa My Kappap BapyuaHTHU TaHJall.



2.3. JlabopaTopusi MILJIAPUHYU TAIIKWI 3THLI Oyiinya KypcaTmagiap
Dan 6yUUYa 1aOOPAMOPUSL UNAPU HAMYHABULL YKVE Pexcada Ky30a mymuimMdazaH.

2.4. Kypc MIIMHY TAIIKWI 3THII 0Vii4Ya ycayouii kypcaTmasap
Dan 6ytuya Kypc Uiy HAMyHasuil YKy8 percaoa percalamupuimazaH.

2.5. MycTaku TabJuM
2.5.1. MycTakuiI TAbJIMMHHM TAIIKWI 3THITHUHT IIAKJIH BA MAa3MYyHH

®dan momyapu KecuMua Tanadanap MyCTaKWI TabIMMHHHM TALIKWAJI 3THII
Makcaauaa kadeapa Myraxaccuciapd TOMOHHUAAH YCIyOWil KypcaTMmanap wuiiad
YUKWIAOU. Y7iapja TanaOaHUHT MYyCTaKWil YKUO VpraHuIIUHA TabMHUHIOBYU
Bazu(da Ba TOMIIUPHUKIAD KypcaTuO YTWiIaIud Ba yJIapHU Oa)kKapulll YYyH aHUK
KypcaTmanap Mucoiuiap épaamuaa oepunaan. TumHu Ypranum xapa€Huga Tanada
uHTepdaos ycyuiap BOCHUTACHIa MYCTAaKWI TabJIUM OJUIIra parOaTiIaHTUPUIAIN
Ba MycTakui ¢ukpiam Tanad KwinHaad. byHaa VKUTyBuM OuiauMm OepyBud Ba
O0axonoBun cudaruga smac, Oanku (acunmuratop (umHrnm3ua facilitate cy3uman
olMHraH Oynanb, Oupop Oup kapa8HHUHT OOpHUIIMIa SXIIM TabCUp O3TYBYU Ba
yHra MOC HIapT-lapoutiap sApatud OepyBum) cudarumga HaMoEH OYnaau.
Tamabagan Qan Oyiinya MycTakuil ypraHrad OWJIMMIIAPUHHU ayJIUTOPHSIA TYypJid
XWJI MHTEPAKTUB yCIyOJap OpKaJld HaMOMHWII Kuja OJMIIM Ba Oouikaigapra yprarta
OJIMIIM TaJ1ad ATHIIAIN.

2.5.2. Tanabanap MycTaKuJ TAabJUMHUHUHT Ma3MyHH Ba XaKMHU

MycTakuj TabJuM Ma3MyHH Bakrn XakMu Maéc::ran
6-cemecTp

Presentation. English in Europe. 1-6 xadra 5

Presentation. English in South America. 7-9 xadTa 1 5

Presentation. English in Africa. 10-11 xadra 5

Presentation. English in Asia. 12-13 xadra 5

Present_atlon. English in North America and 14-15 xadra 1 5

Australia.

Presentation. English in Uzbekistan. 16-17 xadta 5
Kamu: 6 2 30




IV. PEUTUHI BAXOJIAIII TU3UMHU

4.1. PeiiTHHT Ha30paTH kaaBaju (8-cemecTp)

Ymymnii
Ne Ba3zudga Conn | Bbana y
o0as
1. ZKopmuii Hazopar (2KH)
1.1 TanabanuHr Gaoymru 10 1 10
1.2 TaxoumoT 1 1 15
Ypranwiaérrad yetT TWIMHUHT TyHENAru
VpHH, YHUHT PUBOKJIAHUIIINTA TABCUP
13 KypcaTyB4M OMWILIApP, YHUHT TYpJIU 1 1 15
KYPUHUIIUTApHU (AWAJICKTIIapH) TYFpUCHAA
HHIIIO
KH XKamnu: 40
2. Opaauk Ha3zopat (OH)
2.1 Takgumor 1-3 1 15 15
2.2 Takoumor 4-6 1 15 15
OH Kamu: 30
3. Sikynnii Hazopart (S1H)
3.1 E3ma makim éku tect | 1 | 30 30
SIH Kamu: 30
Kamu OKH+OH+5TH): 100
4.2. PeiiTunr xaaBamau (8-cemectp)
Deppaib Mapt Anpenb Mait Hronb
No S oo S5 eg S5 g 55305 X
) YR Y YR e Y B R v YR Y Q
S B o ST [ (RS s A R R [ [ 2 ST N
Qaowmrn | 1111111111 10
TaxaguMoT v 15
m g
1Eg
Wno 1] 15
OH 3 3 30
2 SIH — 30% 30 30
Kamu 36 34 30 100
Kawu I'll 36 70 30 | 100
oyiinya

Dcnamma: 8-ceMecTpia YKUTHIAINIAH “Y PraHiIaéTraH 4eT THIIM XaIKapo MYJIOKOT
Tiu cudaruaa” GaHUHUHT YKYB Xa)XMU 64 COaTHM TAIIKWJI STraHIury cabadmm ¢an
kodhdunentu 0,64 Oynamu. Pan OYyiiMua Y3NAITUPUILHKA aHUKIAIIIA Tanaba
Tymiaran 6anu 0,64 ra kynatupunaan Ba OyTyHraya sixJiutiaad oauHaau.



Baxo 5 4 3 2
PeiiTuHr 86-100 71-85 55-70 <55
Darin yaaupis 5564 | 4554 | 3545 <35
KypcaTru4jaapu

4.3. Tanabanap 6maMMHHU 6axoJiall Me30HH

“VpraHumadIran 4eT TUIM XaIKapo MYJIOKOT TWIM cH(baTHaa’ acleKTH Oyitnda
Tagabayap OWIUMU PEUTHHT TH3UMH acocuaa OaxonaHaaw. Kyiluma wmomymap
OMIITMMITApHA
KEeNTUPWITaH. Yiap YKyB MaTepuajljiapy TYJIUK Ba caMapaliy Y3JIallTHPUITaHIUTUHA

Oyinya  y3mamTHpUITrad

OaxoJiar

TypJapu

Ha30paT KWINiaa AroHaJimKk Ba TU3UMIIMIMKHU Ta’bMHHHaﬁ,Z[H.

HIaKJJIapu

“YpranwjiaéTran 4etT THIN XaJKapo MYJOKOT TN cudaruga”

10%

TanaGanuHr daommuru

15%

TakauMoT

XKopuii Ha3opar
40%

Yprauunaérrad yet TWIMHUHT JyHENArd YpHU, YHUHT
15% | pUBOXJIAHUIIIUTA TABCUP KYpPCATyBUU OMUILIAP, YHUHT
TYpIU KYPUHHUILIAPH (TUATIEKTIapH) TYFPUCHIA HHIIIO

Opanuk Hazopar | 15%

Taxkaumor 1-3

30% 15% Taxkaumor 4-6
SxyHuil Ha3opaT Tun Bapuantiapu (auanext) oopacuia ¥3u YTKa3ran
30% o
30% TUJIKUKOT TYFPUCHIA XHCOOOT
Kamu:
100%
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1. www.teachingenglish.org.uk
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